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Umowa świadczenia usług bankowości elektronicznej dla klientów korporacyjnych
za pośrednictwem systemu CA24 Biznes
nr ..........................................................
Agreement on provision of electronic banking services for corporate clients via CA24 Biznes system
No…………………………………………

sporządzona i podpisana dnia …………………..…………w ………………..……………………………………….…… pomiędzy:
executed and signed on ……………………………….….. in ..……..……………………….......………............... by and between:

Credit Agricole Bank Polska S.A., ul. Legnicka 48 bud. C-D, 54-202 Wrocław, wpisaną do Krajowego Rejestru Sądowego – Rejestru Przedsiębiorców przez Sąd Rejonowy dla Wrocławia – Fabrycznej, VI Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem KRS 0000039887, NIP 657-008-22-74, REGON 290513140, wysokość kapitału zakładowego <kwota kapitału zakładowego>, kapitał zakładowy w całości wpłacony, zwaną dalej „Bankiem”, reprezentowaną przez:
Credit Agricole Bank Polska S.A., ul. Legnicka 48 bud. C-D, 54-202 Wrocław, entered into the National Court Register – Register of Enterprises maintained by the District Court for Wrocław – Fabryczna, VI Commercial Division of the National Court Register under number KRS 0000039887, Statistical Number (REGON) 290513140, VAT Number (NIP) 657-008-22-74, share capital <amount of share capital>, fully paid-up, hereinafter the “Bank", represented by:


1.	..................................…………… –	.................................................................
imię i nazwisko	funkcja
first name and surname	position


2.	..................................…………… –	.................................................................
imię i nazwisko	funkcja
first name and surname	position

a / and:

<pełna nazwa Klienta>
<full name of the Client>
z siedzibą: <siedziba Klienta>
with registered office in: <registered office of the Client>
adres: <adres>
address: <address>

wpisaną/ym do Krajowego Rejestru Sądowego – Rejestru Przedsiębiorców przez Sąd Rejonowy........................., ..............Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem KRS ..........................., NIP ........................................, REGON ....................................., wysokość kapitału zakładowego <kwota kapitału zakładowego>, wysokość kapitału wpłaconego <kwota kapitału wpłaconego>, zwaną/ym dalej „Posiadaczem”, reprezentowaną/ym przez:
entered into the National Court Register – Register of Enterprises maintained by the District Court ........................., ..............Commercial Division of the National Court Register under number KRS ........................... , VAT Number (NIP) ........................................, Statistical Number (REGON) ....................................., share capital <amount of the share capital>, share capital paid in <amount of the share capital paid in>, hereinafter the "Account Holder”, represented by:


1.	..................................…………… –	.................................................................
imię i nazwisko	funkcja
first name and surname	position


2.	..................................…………… –	.................................................................
imię i nazwisko	funkcja
first name and surname	position

zwaną/ym dalej „Klientem”,
hereinafter referred to as the „Client”,
zwani dalej łącznie „Stronami”.
hereinafter referred to jointly as the „Parties”.


	
§ 1 
1. Strony zawierają Umowę świadczenia usług bankowości elektronicznej zwaną dalej Umową, która określa warunki i tryb świadczenia przez Bank na rzecz Klienta usług przy użyciu systemu bankowości elektronicznej CA24 Biznes zwanego dalej „Systemem”.
The Parties enter into this Agreement on Provision of Electronic Banking Services, hereinafter referred to as the Agreement, which specifies the terms and conditions and the procedures of the provision by the Bank to the Client of services using the electronic banking system CA24 Biznes, hereinafter referred to as the “System”.
2. Klient upoważnia każdą z osób, wskazanych w Karcie Wzorów Podpisów, do jednoosobowego potwierdzenia odbioru tokenów i kart identyfikacyjnych.
The Client authorizes each person indicated in the Specimen Signature Card to singly acknowledge receipt of tokens and identification cards.
§ 2 
Bank zobowiązuje się do zapewnienia możliwości wykonywania poprzez System usług bankowości elektronicznych obejmujących:
The Bank commits itself to ensure a possibility of the System performing electronic banking services, including:
1) wykonywanie czynności bankowych, w zakresie udostępnionym przez Bank, oraz
performance of banking transactions, as made available by the Bank, and
2) wykonywanie innych czynności, niż czynności bankowe, w zakresie udostępnionym przez Bank.
performance of other transactions not being banking transaction, as made available by the Bank.
§ 3 
1. Korzystanie przez Klienta z usług bankowości elektronicznej poprzez System, związanego z nim oprogramowania i dodatkowego specjalistycznego wyposażenia, następuje na warunkach określonych w Umowie (wraz z załącznikami) oraz Regulaminie usług bankowości elektronicznej dla Klientów korporacyjnych Credit Agricole Bank Polska S.A. świadczonych za pośrednictwem systemu CA24 Biznes, zwanego dalej „Regulaminem”.
The electronic banking services shall be used by the Client via the System, related software and additional specialist equipment on the terms and conditions specified in the Agreement (with appendices) and the Rules and Regulations of Electronic Banking Services for Credit Agricole Bank Polska S.A. Corporate Clients provided via the CA24 Biznes System, hereinafter referred to as the “Regulations”.
Bank upoważnia Klienta do korzystania z Systemu oraz zapewnia w nim dostęp do rachunków bankowych zgodnie z dokumentacją Systemu, o której mowa w Regulaminie.
The Bank authorizes the Client to use the System and shall provide within this System access to bank accounts, in accordance with the System documentation, referred to in the Regulations.
Klient nie może wprowadzać zmian lub modyfikacji Systemu oraz związanego z nim oprogramowania i dodatkowego specjalistycznego wyposażenia.
The Client may not introduce any changes or modifications in the System, related software or additional specialist equipment.
Bank udziela Klientowi, bez dodatkowej opłaty, licencji na korzystanie z Systemu w celu realizacji Umowy. Licencja nie zawiera prawa do udzielenia dalszej sublicencji. Wygaśnięcie Umowy skutkuje wygaśnięciem licencji.
The Bank shall grant the Client, at no extra charge, a license to use the System for the purpose of performing the Agreement. The License does not include the right to grant a sublicense. The expiration of the Agreement shall result in the expiration of the license.
§ 4 
1. Bank nie ponosi odpowiedzialności za niewykonanie lub nienależyte wykonanie usług bankowości elektronicznej spowodowane okolicznościami niezależnymi od Banku, a w szczególności siłą wyższą lub decyzjami i zarządzeniami organów władzy i administracji.
The Bank shall not be held responsible for non-performance of misperformance of electronic banking services caused by circumstances beyond the Bank’s control, in particular by force majeure or decisions and directives of governmental authorities and administration.
Bank może ograniczyć dostęp do usług bankowości elektronicznej w przypadku awarii systemu komputerowego lub systemu telekomunikacyjnego, do czasu usunięcia tej awarii, przy czym takie działania Banku nie stanowią naruszenia warunków Umowy.
The Bank may limit the access to electronic banking services in the event of a computer system or telecommunication system breakdown, pending elimination of such breakdown, such Bank actions not constituting an event of default.
Bank nie ponosi odpowiedzialności za utracone korzyści, których Klient nie osiągnął w związku z niewykonaniem lub nienależytym wykonaniem usług bankowości elektronicznej.
The Bank shall not be held responsible for lost profits that the Client failed to derive due to non-performance or misperformance of the electronic banking services.
§ 5 
1. Klient oświadcza, że otrzymał Tabelę Opłat i Prowizji oraz Regulamin, który stanowi integralną część Umowy.
The Client declares to have received the Table of Commissions and Fees and the Regulations which constitute an integral part hereof.
Terminy niezdefiniowane odmiennie na potrzeby Umowy mają znaczenie nadane im w Regulaminie.
Unless defined otherwise for the purpose of the Agreement, terms shall have the meaning as assigned in the Regulations.
§ 6 
1. Klient wyraża zgodę na przekazanie dotyczących Klienta informacji objętych tajemnicą bankową, podmiotowi dominującemu wobec Banku – Credit Agricole Societe Anonyme z siedzibą w Montrouge, Francja oraz jego podmiotom zależnym, w tym Europejskiemu Funduszowi Leasingowemu S.A. z siedzibą we Wrocławiu oraz Credit Agricole Corporate and Investment Bank z siedzibą w Montrouge, Francja.
The Client expresses consent for the provision of information concerning the Client and covered by banking secrecy to the Bank’s dominant entity – Credit Agricole Societe Anonyme, seated in Paris, and to its dependent entities, therein to Europejski Fundusz Leasingowy S.A., seated in Wrocław and Credit Agricole Corporate and Investment Bank, seated in Montrouge, France.
1. Przez podmioty zależne należy rozumieć podmioty tak zdefiniowane w ustawie z dnia 29 lipca 2005 r. o ofercie publicznej i warunkach wprowadzania instrumentów finansowych do zorganizowanego systemu obrotu oraz o spółkach publicznych.
Dependent entities should be construed to mean the entities defined as such in the Act of 29 July 2005 on Public Offering, Conditions Governing the Introduction of Financial Instruments to Organized Trading, and Public Companies.
Klient potwierdza, że dane zawarte w treści dokumentów przedstawionych do zawarcia Umowy są aktualne na dzień podpisania niniejszej Umowy.
The Client confirms that the data included in the text of documents presented for conclusion of the Agreement are valid as at the day of signing the present Agreement.
§ 7 
1. Zmiany Umowy wymagają aneksu w formie pisemnej pod rygorem nieważności, chyba, że Umowa lub Regulamin stanowią inaczej.
Changes herein shall require an annex in written form on pain of nullity, unless the Agreement or the Regulations provide otherwise.
2. Zmiana dokumentacji Systemu, o której mowa w §3 ust. 2, następuje poprzez dostarczenie jej przez Klienta w nowym brzmieniu.
The System documentation, referred to in §3.2 shall be amended by delivering its amended version by the Client.
3. Sposób dostarczenia dokumentacji, wymienionej w ust. 2, określa Regulamin.
The way of delivering the documentation, referred to in subparagraph 2, has been specified in the Regulations.
§ 8 
1. Jeżeli jakiekolwiek postanowienie Umowy okaże się nieważne, bezskuteczne lub niewykonalne (z jakiegokolwiek powodu), ważność, skuteczność lub wykonalność pozostałych postanowień nie zostanie naruszona, chyba, że Umowa wyraźnie przewiduje inny skutek. Strony zobowiązują się do zastąpienia postanowień nieważnych, bezskutecznych lub niewykonalnych postanowieniami, które zmierzają do osiągnięcia tożsamego lub najbardziej zbliżonego celu.
Should any provision hereof prove to be invalid, ineffective or unenforceable (for any reason whatsoever), the validity, effectiveness or enforceability of the remaining provisions shall remain unaffected, unless the Agreement specifically provides otherwise. The Parties commit themselves to replace such invalid, ineffective or unenforceable provisions with provisions which aim at achieving the same or as close as possible objective.
Strony zgodnie postanawiają, że Bank udziela tylko tych świadczeń i zaciąga tylko te zobowiązania, które zostały wyraźnie wskazane w treści Umowy. Bank ponosi odpowiedzialność tylko za takie świadczenia lub zobowiązania. Bank nie udziela żadnych gwarancji dotyczących funkcjonowania i konsekwencji Umowy innych niż te, które zostały wyraźnie wskazane w Umowie.
The Parties have agreed that the Bank shall make only those performances and shall undertake only those obligations which have been explicitly indicated in the text of the Agreement. The Bank shall be responsible only for such performances and obligations. The Bank shall not give any guarantees concerning the operation and consequences of the Agreement other than those explicitly indicated in the Agreement.
Umowa, wraz z załącznikami, stanowiącymi jej integralną część, stanowi całość porozumienia pomiędzy Stronami w zakresie czynności będących jej przedmiotem i zastępuje wszelkie poprzednie uzgodnienia pomiędzy Stronami odnośnie tych czynności.
The Agreement, with appendices constituting its integral part, constitutes the entire agreement between the Parties concerning the transactions contemplated herein and replaces any and all previous agreements between the Parties with regard to these transactions.
§ 9 
1. W sprawach nieuregulowanych niniejszą Umową mają zastosowanie powszechnie obowiązujące przepisy prawa Działu II Ustawy o usługach płatniczych (z wyłączeniem art. 32a), przepisów wymienionych w art. 33 Ustawy o usługach płatniczych nie stosuje się w całości oraz art.3b Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) NR 924/2009 z dnia 16 września 2009 r. w sprawie płatności transgranicznych we Wspólnocie oraz uchylającego rozporządzenie (WE) nr 2560/2001 w zakresie w jakim stanowi uszczegółowienie wymienionych przepisów Ustawy o usługach płatniczych.
In cases not covered herein the generally applicable laws shall apply Section II of the Payment Services Act (with the exception of Article 32a) and the provisions referred to in Article 33 of the Payment Services Act shall not apply in full and Article 3b of the Regulation (EC) No 924/2009 of the European Parliament and of the Council of 16 September 2009 on cross-border payments in the Community and repealing Regulation (EC) No 2560/2001 shall not apply to the extent to which it constitutes detailed specification of said provisions of the Payment Services Act.
Dla powstałych pomiędzy Klientem i Bankiem sporów wynikających z Umowy właściwe jest prawo polskie.
Any disputes arising between the Client and the Bank shall be governed by Polish law.
Sądem właściwym dla rozpatrywania sporów wynikających z Umowy jest sąd właściwy dla dzielnicy Śródmieście miasta stołecznego Warszawa.
Competent for hearing disputes resulting from the Agreement shall be the court with jurisdiction over Srodmiescie district of the capital city of Warsaw.
§ 10 
1. Umowa wchodzi w życie z dniem podpisania i zostaje zawarta na czas nieokreślony.
The Agreement shall take effect on the day of execution and has been concluded for an unspecified period.
§ 11 
1. Bank i Klient potwierdzają, iż Klient:
The Bank and the Account Holder confirm that the Account Holder:
a) otrzymał projekt Umowy oraz dokumentów wskazanych w §5 ust. 1 w terminie pozwalającym na indywidulane ich uzgodnienie;
has received a draft of the Agreement and of the documents indicated in § 5.1 in time enabling to individually agree their provisions;
b) [bookmark: _GoBack]otrzymał projekt Umowy oraz dokumentów wskazanych w §5 ust. 1 w formie umożliwiającej ich modyfikację;
has received a draft of the Agreement and a draft of the documents indicated in § 5.1 in modifiable format;
c) dokonał indywidualnego uzgodnienia z Bankiem treści Umowy oraz dokumentów wskazanych w §5 ust. 1 w odniesieniu do wszystkich ich postanowień.
has individually agreed with the Bank the content of the Agreement and of the documents indicated in § 5.1 with regard to all their provisions.

1. Niniejszą Umowę sporządzono w 2 jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze Stron.
The present Agreement has been made in 2 identical copies, one for each Party.
Każda ze Stron może wypowiedzieć Umowę na piśmie z zachowaniem 14-dniowego okresu wypowiedzenia. Ponadto każda ze Stron może wypowiedzieć Umowę ze skutkiem natychmiastowym w razie naruszenia jej postanowień przez drugą Stronę.
The Agreement may be terminated by either Party subject to a 14-day period of notice. Furthermore, the Agreement may be terminated by either Party with immediate effect, in the event of a breach of its provisions by the other Party.
W okresie wypowiedzenia Klient zobowiązuje się do zwrotu dodatkowego specjalistycznego wyposażenia i oprogramowania, udostępnionych mu przez Bank, które nie są własnością Klienta.
During the period of notice the Client undertakes to return additional specialist equipment and software provided by the Bank and not owned by the Client.
Umowa wygasa najpóźniej z dniem wygaśnięcia umowy rachunku bankowego.
The Agreement shall expire upon expiration of the bank account agreement at the latest.









	.......................................................................................................
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	Podpisy za Bank i pieczęcie imienne
Signatures for the Bank and name stamps
	Podpisy za Klienta i pieczęcie imienne, jeżeli reprezentanci Klienta posługują się pieczęciami
Signatures for the Client and name stamps
(if used by Client representatives)
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	.......................................................................................................

	Pieczęć Firmowa Banku
Company stamp of the Bank
	Pieczęć Firmowa Klienta,
jeżeli Klient posiada pieczęć
Company stamp of the Client,
if the Client has such stamp


	

	Podpisy i umocowanie zweryfikowano.
Signatures and powers checked.




	..........................................................................................
	

	Data, pieczęć i podpis pracownika Banku
Date, Bank employee’s stamp and signature
	



Strona / page 1 z / out of 4
 Parafy / initials:  …………………………………………

Strona / page 3 z / out of 4
 Parafy / initials:  …………………………………………
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